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Die Film Commissions Region Stuttgart und Region Neckar-Alb sind 
Service- und Beratungsstellen für die Filmwirtschaft. Sie agieren als 
Koordinator und Mediator an der Schnittstelle zwischen Filmproduk-
tionen, Filmschaffenden, Motivgebern und öffentlichen Einrichtungen. 
Zur Stärkung der jeweiligen Filmstandorte und als Unterstützung und 
Netzwerk für Filmschaffende der Regionen.

The Film Commissions for the Stuttgart and Neckar-Alb Regions  
are service and consulting centers for the film industry. They act as 
coordinators and mediators between film productions, film makers, 
shooting location owners and public institutions – strengthening their 
respective film industry locations, and providing support and a network 
for film makers from their regions.

FILM.REGION-STUTTGART.DE
FILM-NECKARALB.DE
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TYPISCHREGION



Das neue Postkartenset der Film Commissions Region 
Stuttgart und Neckar-Alb steht unter dem Motto „Typisch 

Region“ – ein visuelles Porträt regionaler Identität mit dem 
Ziel, potentielle Drehorte für Film- und Kreativschaffende 
sichtbar zu machen. Im Fokus stehen Tradition, Brauchtum, 
Geschichte sowie charakteristische Architektur aus den  
Regionen Stuttgart und Neckar-Alb. 

Die stimmungsvollen Aufnahmen stammen von der  
Göppinger Fotografin Lea Theweleit, die mit einem  
besonderen Gespür für Perspektive und Atmosphäre Orte 
inszeniert hat, die weit mehr sind als nur Kulisse. Ob  
historische Plätze, versteckte Juwelen oder malerische  

Gebäude – die Vielfalt der Drehorte in Stuttgart und  
Neckar-Alb ist beeindruckend und unterstreicht die  
filmische Relevanz der Regionen. Weitere Fotos und  
Informationen der einzelnen Locations sind unter  
www.film-bw.de zu finden.

The new postcard set from the Film Commissions Region 
Stuttgart and Neckar-Alb has the motto “Typical  

Region” –  a visual portrait of regional identity with the aim 
of highlighting potential filming locations for filmmakers 
and creative professionals. The focus is on tradition,  
customs, history, and characteristic architecture from the 
Stuttgart and Neckar-Alb regions. 

The atmospheric shots were taken by Göppingen-based 
photographer Lea Theweleit, who, with a special sense  
of perspective and atmosphere, staged locations that are 
far more than just backdrops. Whether historical places, 

hidden gems or picturesque buildings – the variety of  
locations in Stuttgart and Neckar-Alb is impressive and  
underlines the cinematic relevance of the regions.  
Further photos and information can be found at  
www.film-bw.de.

FILM.REGION-STUTTGART.DE

TYPISCHREGION

FILM-NECKARALB.DE





STELLWERK197STUTTGART

fo
cu

s-
f.

d
e

TYPISCHARCHITEKTUR

Das denkmalgeschützte Stellwerk am ehemaligen West-
bahnhof verbindet Technikgeschichte mit Designkultur. 
Einst Teil des Bahnbetriebs, diente das markante Ge-
bäude später dem renommierten Typografen Prof. Kurt 
Weidemann als Atelier – bekannt für das Corporate 
Design und die Logos der Deutschen Bahn, Porsche und 
Zeiss. Heute eine exklusive Tagungs- und Eventlocation 
für Meetings, Workshops, Firmenveranstaltungen sowie 
Foto- und Filmshootings. Das Gebäude steht sinnbild-
lich für den kreativen Geist der Region, für Wandel und 
Wiederverwendung. Ein Ort, an dem man heute eigene 
Weichen stellen kann. Typisch Stuttgart: verwurzelt, 
innovativ und visionär. 

TYPICALARCHITECTURE

The listed signal box at the former Westbahnhof  
combines technical history with design culture. Once 
part of the railroad operations, the striking building 
later served as a studio for the renowned typographer 
Prof. Kurt Weidemann – known for the corporate  
design and logos of Deutsche Bahn, Porsche and Zeiss. 
Today it is an exclusive conference and event location 
for meetings, workshops, corporate events, photo and 
film shootings. The building symbolizes the creative 
spirit of the region, change and reuse. A place where 
you can set your own course today. Typical Stuttgart: 
rooted, innovative and visionary.





BURG HELFENSTEINGEISLINGEN
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TYPISCHROMANTIK

Hoch über Geislingen thront die eindrucksvolle Burg-
ruine Helfenstein – ein stiller Zeuge mittelalterlicher 
Baukunst und typisch für die rau-romantische Land-
schaft der Schwäbischen Alb. Umgeben von Felsen, 
Wäldern und dem Panorama des Filstals bietet die Burg 
eine authentische Kulisse für historische Stoffe, Heimat-
geschichten oder Naturdramen. Die markanten Mauer-
reste, das offene Gelände und der freie Blick bis zur 
Albkante machen die Burgruine Helfenstein zu einem 
besonderen Drehort in der Natur.

TYPICALROMANTIC

High above Geislingen towers the impressive Helfen-
stein castle ruins – a silent witness to medieval architec-
ture and typical of the ruggedly romantic landscape of 
the Swabian Alb. Surrounded by rocks, forests, and the  
panorama of the Filstal valley, the castle offers an  
authentic backdrop for historical material, local stories, 
or nature dramas. The striking remains of the walls, the 
open terrain, and the unobstructed view to the edge  
of the Alb make the Helfenstein castle ruins a special  
filming location in nature.





MERZ B. SCHWANENALBSTADT
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TYPISCHSTIL

Merz b. Schwanen steht für authentische Kleidung mit 
Geschichte – gefertigt auf seltenen, fast vergessenen 
Rundwirkmaschinen aus den 1920ern. In Albstadt 
verwurzelt, vereint das Unternehmen handwerkliche 
Tradition mit modernem Anspruch. Das ikonische weiße 
T-Shirt, bekannt aus der US-Serie The Bear, ist nur ein 
Beispiel für die zeitlose Ästhetik, die weltweit Anklang 
findet. Merz b. Schwanen übernimmt Verantwortung 
für Menschen und Region, schafft Arbeitsplätze und 
bewahrt ein Stück Textilgeschichte. Ein Ort, der nicht 
nur Mode, sondern auch Heimat erzählt. 

TYPICALSTYLE

Merz b. Schwanen stands for authentic clothing with 
history – made on rare, almost forgotten circular  
knitting machines from the 1920s. Rooted in Albstadt, 
the company combines traditional craftsmanship with  
modern standards. The iconic white T-shirt, known 
from the US series The Bear, is just one example of 
the timeless aesthetic that appeals worldwide. Merz b. 
Schwanen takes responsibility for people and the  
region, creates jobs, and preserves a piece of textile  
history. A place that tells not only a story of fashion, 
but also of home.





NATTERER GMBHVAIHINGEN AN DER ENZ
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TYPISCHNACHHALTIGKEIT

Seit über 70 Jahre steht der Biolandhof Natterer in  
Vaihingen an der Enz für naturnahen, nachhaltigen  
Anbau im Einklang mit der Region. Im traditionsreichen 
Betrieb verbinden sich Wissen und moderne ökologi-
sche Landwirtschaft – sichtbar im Gewächshaus, wo 
heimisches Gemüse unter besten Bedingungen gedeiht. 
Inmitten der sanften Hügellandschaft zwischen Strom-
berg und Neckartal gelegen, verkörpert der Biohof  
typische ländliche Kultur und Heimatverbundenheit. 
Eine authentische Kulisse für Film- und Kreativprojekte 
– verwurzelt in Natur und Nachhaltigkeit. 

TYPICALSUSTAINABILITY

For over 70 years, the Natterer organic farm in  
Vaihingen an der Enz has stood for natural, sustainable 
cultivation in harmony with the region. The traditional 
farm combines knowledge and modern organic farm-
ing  –  visible in the greenhouse, where local vegetables  
thrive under the best conditions. Situated in the  
middle of the gently rolling hills between Stromberg 
and Neckar Valley, the organic farm embodies typical 
rural culture and a sense of home. An authentic back-
drop for film and creative projects – rooted in nature 
and sustainability.





WENGERTHÄUSCHENSCHORNDORF
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TYPISCHLANDSCHAFT

Hoch über Schorndorf stehen am steilen Rebhügel des 
Grafenbergs malerische Wengerthäuschen – typisch für 
die traditionsreiche Weinbauregion zwischen Stuttgart 
und der Schwäbischen Alb. 
Eingebettet in die charakteristische Terrassenlandschaft 
bietet es nicht nur weite Ausblicke über das Remstal, 
sondern auch eine filmreife Kulisse mit authentischem 
Heimatflair. In einem der Häuschen kann sogar gehei-
ratet werden – ein besonderer Ort für unvergessliche 
Momente. Ideal für Szenen mit schwäbischer Seele. 

TYPICALLANDSCAPE

High above Schorndorf, picturesque vineyard cottages 
stand on the steep slopes of Grafenberg hill – typical of 
the traditional wine-growing region between Stuttgart 
and the Swabian Alb. 
Nestled in the characteristic terraced landscape, it not 
only offers sweeping views over the Rems Valley, but 
also a cinematic backdrop with authentic local flair.  
You can even get married in one of the cottages –  
a special place for unforgettable moments. Ideal for 
scenes with Swabian soul.





BREZELMUSEUMERDMANNHAUSEN
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TYPISCHTRADITION

In Erdmannhausen erzählt das Brezelmuseum die Ge-
schichte eines der traditionsreichsten Gebäcke Deutsch-
lands. Initiiert durch Karl Huober, blickt das Familien-
unternehmen auf fast 100 Jahre Backkunst zurück.  
Das Museum zeigt eindrucksvoll, wie Handwerk,  
Heimat und gelebte Kultur miteinander verwoben 
sind – von der Brezelform bis zur Idee des nachhaltigen 
Wirtschaftens. 
Ein außergewöhnlicher Ort, an dem nicht nur schwä-
bisches Brauchtum knusprig in Szene gesetzt werden 
kann, sondern auch Tradition erlebbar wird. 

TYPICALTRADITION

In Erdmannhausen, the Pretzel Museum tells the story 
of one of Germany‘s most traditional baked goods. 
Initiated by Karl Huober, the family business looks 
back on almost 100 years of baking. The museum 
impressively shows how craftsmanship, home and 
living culture are interwoven – from the shape of the 
pretzel to the idea of sustainable business. 
An extraordinary place where not only Swabian  
customs can be presented in a crispy way, but where 
tradition can also be experienced.





BAUMANNSCHE MÜHLEPFULLINGEN
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TYPISCHKULTUR

Die Baumannsche Mühle in Pfullingen ist ein authenti-
sches Zeugnis ländlicher Handwerkskunst und Alltags-
kultur. In ihrem Inneren beherbergt sie das Mühlenmu-
seum und das Württembergische Trachtenmuseum, das 
gleichzeitig als Informationszentrum des Biosphären-
gebietes Schwäbische Alb fungiert. Wunderschöne Ex-
ponate aus dem ehemaligen Königreich Württemberg, 
aber auch Alltagskleidung gibt es hier zu sehen. 

Als Ensemble aus Fachwerk, Mühlrad und musealer 
Inszenierung verbindet die Baumannsche Mühle Kultur-
gut mit Atmosphäre – ein Ort, der Brauchtum lebendig 
und Heimat spürbar macht.

TYPICALCULTURE

The Baumannsche Mühle in Pfullingen is an authentic 
testament to rural craftsmanship and everyday culture. 
Inside, it houses the Mill Museum and the Württemberg 
Traditional Costume Museum, which also serves as 
the information center for the Swabian Alb Biosphere 
Reserve. Beautiful exhibits from the former Kingdom 
of Württemberg, as well as everyday clothing, can be 
seen here. 

As an ensemble of half-timbered buildings, mill wheel, 
and museum exhibition, the Baumannsche Mühle com-
bines cultural heritage with atmosphere – a place that 
brings customs to life and makes home tangible.





HISTORISCHE WEINSTUBE FORELLETÜBINGEN
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TYPISCHGASTFREUNDSCHAFT

Inmitten der Tübinger Altstadt liegt eines der ältesten 
Gasthäuser der Stadt. Die historische Weinstube Forelle 
ist geprägt von Geschichte und Gastlichkeit. Einst  
waren hier der Cotta Verlag und die Universitätsbuch-
druckerei untergebracht. Heute ist das denkmalge-
schützte Gebäude Ort des Willkommenseins. 

Die Küche verbindet schwäbische Klassiker mit zeitge-
mäßer Raffinesse, holzvertäfelte Wände und kunstvolle 
Wandmalerei sorgen für einzigartiges Ambiente und 
Flair. 

TYPICALHOSPITALITY

One of the city‘s oldest inns is located in the heart of 
Tübingen‘s old town. The historic wine tavern Forelle is 
steeped in history and hospitality. It was once home to 
the Cotta publishing house and the university printing 
press. Today, the listed building is a welcoming place. 

The cuisine combines Swabian classics with contempo-
rary sophistication, while wood-paneled walls and  
artistic murals create a unique ambience and flair.





KLEINGARTENVEREIN RAICHBERGSTUTTGART
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TYPISCHIDYLLE

Terrassenartig schmiegen sich die Kleingärten am  
Stuttgarter Raichberg in die Hänge – ein Bild wie ge-
malt. Die Topografie formt nicht nur die Landschaft, 
sondern auch die Lebensart: erfinderisch, bodenständig 
und nah an der Natur. Hier wird mit Herz gegärtnert, 
gegrillt und geplaudert – urbanes Leben mit Aussicht. 
Zwischen Obstbäumen, Lauben und Geschichten aus  
aller Welt zeigt sich eine stille, gelebte Heimatver- 
bundenheit, wie sie für die Region typisch ist.  
Ein Schauplatz gemacht für Authentizität und Nachbar-
schaft.

TYPICALIDYLL

The allotment gardens on Stuttgart‘s Raichberg nestle 
terraced into the slopes – a picture-perfect scene.  
The topography not only shapes the landscape, but also 
the way of life: inventive, down-to-earth, and close to 
nature. Here, people garden, barbecue, and chat with 
heart and soul – urban living with a view. Amidst fruit 
trees, arbors, and stories from around the world, there 
is a quiet, lived connection to home that is typical for 
the region. A setting made for authenticity and  
neighborliness.





GERNOT ZECHLINGWEIL DER STADT
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TYPISCHHANDWERK

Die Werkstatt „Zechling“ arbeitet mit Stein, Holz, 
Bronze und verbindet traditionelles Handwerk mit 
künstlerischer Ausdruckskraft. Hier entstehen in feinster 
Schnitzkunst eindrucksvolle Masken und Skulpturen, 
verwurzelt im alemannischen Brauchtum und der  
reichen Handwerkstradition der Region.  
Zwischen rauem Stein, duftendem Holz und flackern-
dem Schmiedefeuer erzählt jeder Werkraum Geschich-
ten – ideal als authentische Filmkulisse. Inmitten der 
Natur bietet die Werkstatt einen atmosphärischen Ort 
voller Arbeitseifer und Heimatgefühl.

TYPICALCRAFTSMANSHIP

The “Zechling” workshop works with stone, wood and 
bronze and combines traditional craftsmanship with 
artistic expressiveness. Impressive masks and  
sculptures are created here using the finest carving 
techniques, rooted in Alemannic customs and the rich 
craft tradition of the region. 
Between rough stone, fragrant wood and flickering 
forge fires, each workshop tells stories – ideal as an 
authentic film set. Surrounded by nature, the workshop 
offers an atmospheric place full of work enthusiasm 
and a sense of home. 





HENGSTENBERG GMBH & CO. KGESSLINGEN
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TYPISCHGENUSS

Mitten in Esslingen steht das traditionsreiche Firmen- 
gebäude von Hengstenberg – ein Ort, an dem es sich 
bereits seit 150 Jahren um Essig, Sauerkraut und  
Gurken dreht. Mit Sorgfalt und regionaler Verwurze-
lung steht Hengstenberg seit 1876 für gelebte Tradition 
und Genusskultur. Das markante Firmengebäude in  
Esslingen vereint regionale Verbundenheit mit indu-
strieller Geschichte. Mit der Kombination aus authenti-
schem Backstein und moderner Architektur bietet der 
Standort eine eindrucksvolle Kulisse für Geschichten mit 
Tiefgang.

TYPICALDELIGHT

Hengstenberg‘s traditional company building is  
located in the heart of Esslingen – a place that has  
been all about vinegar, sauerkraut and gherkins for  
150 years. With care and regional roots, Hengstenberg 
has stood for living tradition and a culture of enjoyment 
since 1876. The striking company building in Esslingen 
combines regional ties with industrial history. With its 
combination of authentic brickwork and modern archi-
tecture, the location provides an impressive backdrop 
for stories with depth.


